






ODBLOKOWANIE HAMULCÓW RĘCZNYCH 
Pociągnij rączki hamulca w górę do momentu zwolnienia zgodnie z rys. 6. 
1. Zwolnij rączkę hamulca.
2. Upewnij się, że linka hamulca biegnie wzdłuż rurki bocznej, a nieużywana część jest zwinięta 
z przodu chodzika.

PRZEZNACZENIE: Produkt jest przeznaczony do wsparcia podczas przemieszczania się osób o ograniczonej 
zdolności chodzenia. Chodzik jest zaprojektowany dla jednej osoby. 

PRZECIWWSKAZANIA: ograniczenia fizyczne lub umysłowe (np. upośledzenie wzroku), które uniemożliwiają 
bezpieczne obchodzenie się z chodzikiem. 

CECHY: 
• Lekki, aluminiowy
• Możliwość szybkiego rozłożenia/złożenia chodzika 
• Wyposażony w dodatkową torbę
• Posiada funkcję siedziska 

KONSERWACJA 
1.Należy zapewnić, że wszystkie elementy dołączane są zawsze zabezpieczone. 
2.Niezwlocznie wymieniaj wszystkie uszkodzone lub zniszczone elementy.

KONSERWACJA KÓŁEK 
1.Kólka należy czyścić ciepła wodą i delikatnym środkiem czyszczącym. Osuszać suchą szmatką.
2.Smarować okresowo smarem 3-w-1, jeżeli kółka zaczynają skrzypieć. 

SPOSÓB UTYLIZACJI WYROBU PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI 
Po wycofaniu wyrobu z eksploatacji wyrób medyczny można zutylizować jak zwykły odpad komunalny. 

PARAMETRY TECHNICZNE: 
Chodzik czterokołowy, aluminiowy, składany. 
Wysokość: 79,5 - 92,5 cm 
Wysokość siedziska: 53,5 cm 
Długość siedziska: 46 cm 
Szerokość siedziska: 25 cm 
Waga: 7 ,35 kg 
Odległość między rączkami: 46,5 cm 
Odległość między kolami przednimi: 59 cm 
Średnica kół: przednie 8" 
Odległość między kołem przednim i tylnym: 51 cm 
Maksymalna masa użytkownika: 136 kg 

W ZESTAWIE 
CHODZIK, INSTRUKCHJA OBSŁUGI 

QI TEN ZNAK OZNACZA MAKSYMALNĄ WAGĘ UŻVTKOWNIKA

DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW 
Osoby zmagające się z chorobami, dysfunkcjami lub urazami, do leczenia/rehabilitacji bądź kompensacji których 
przeznaczony jest niniejszy wyrób (patrz część dotycząca przeznaczenia wyrobu niniejszej instrukcji). 
Wyrób może być zakupiony przez użytkownika samodzielnie lub na podstawie zaleceń lekarza, terapeuty lub innego 
specjalisty. Zarówno w przypadku samodzielnego zakupu wyrobu, jak też wskazania przez lekarza/terapeutę/innego 
specjalistę, należy wziąć pod uwagę dostępne rozmiary/niezbędne funkcje/wielkość/warianty wyrobu, 
wskazania i przeciwwskazania do użytkowania, a także informacje dostarczone przez producenta. 
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UNLOCKING THE HAND BRAKES 

Pull the brake handles upwards until they release as shown in fig. 5. 
1. Release the brake handle.
2. Make sure the brake cabie is running along the side-line and the unused part is coiled in front of the rollator.

INTENDED USE: The product is intended to support the movement of people with reduced walking ability. 
The rollator is designed for one person. 

CONTRAINDICATIONS: physical or mental limitations (e.g. visual impairment) thai prevent safe handling 
with the rollator. 

CHARACTERISTICS: 

• Lightweight aluminium 
• Ability to quickly unfold / fald the rollator
• Equipped with an extra bag
• Has a seat function

MAINTENANCE 

1. Please ensure thai all attachments are always secured.
3. Replace any damaged or destroyed parts immediately. 

WHEEL MAINTENANCE 

1. The wheels should be cleaned with warm water and a mild detergent. Pat dry with a dry cloth.
2. Lubricate periodically with 3-in-1 grease if the wheels begin to squeak.

METHOD OF DISPOSAL OF THE PRODUCT AFTER REMOVING FROM SERVICE 

After the device is withdrawn from use, the medical device can be disposed of as normal household waste, except for 
electrical products - proceed in the manner appropriate for the disposal of electrical and electronic equipment. 

Technical specifications: 

Foldable, four-wheeled aluminium rollator. 
Height: 79.5 - 92.5 cm 
Seat height: 53.5 cm 
Seat length: 46 cm 
Seat width: 25 cm 
Weight: 7.35 kg 
Distance between the handles: 46.5 cm 
Distance between the front wheels: 59 cm 
Wheel diameter: front 8 " 
Distance between the front and rear wheels: 51 cm 
Maximum user weight: 136 kg 

INCLUDED: ROLLATOR, OPERATING MANUAL 

Q THIS MARK MEANS THE MAXIMUM WEIGHT OF THE USER 

TARGET GROUP OF PATIENTS 

Persons suffering from diseases, dysfunctions or injuries for the treatment/rehabilitation or compensation of which 
!his device is intended (see section on intended use of the device in these instructions). The device can be purchased 
by the user on their own or on the recommendation of a doctor, therapist or other specialist. Whether you purchase 
the device yourself or on the recommendation of a doctor/therapist/other specialist, you musi take inio account 
the available sizes/necessary functions/size/variants of the device, the indications and contraindications for use,
as well as the information provided by the manufacturer.
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ENTRIEGELN DER HANDBREMSEN 

Ziehen Sie die Bremsgriffe nach oben, bis sie sich li:isen, wie in Abb. 6 gezeigt. 
1. Lassen Sie den Bremsgriff los. 
2. Stellen Sie sicher, dass das Bremskabel entlang der Seitenlinie verlauft und der unbenutzte Teil vor der Gehhilfe 
aufgerollt ist.

VERWENDUNGSZWECK 

Das Produkt soll die Bewegung von Personen mit eingeschrankter Gehfahigkeit unterstutzen. 
Der Rollator ist fur eine Person ausgelegt. 

KONTRAINDIKATIONEN 

Ki:irperliche oder geistige Einschrankungen (z. B. Sehbehinderung), die eine sichere Handhabung verhindern. 

EIGENSCHAFTEN 

• sehr leicht, da aus Aluminium
• sehr schnelle Fall- und Entfaltbarkeit
• mit ei ner Transporttasche ausgestattet
• Sitzfunktion

WARTUNG 

1. Bille achten Sie darauf, dass alle Anbauteile immer gesichert sind. 
2. Oberprufen Sie die Schraube, mit der der Sitz an den Seitenelementen befestigt ist. Nach Bedarf festziehen. 
3. Beschadigte Teile sofort ersetzen.

RADWARTUNG 

1. Die Rader sollten mit warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Mit einem trockenen
Tuch trocknen.
2. Schmieren Sie regelmar..ig mit Spruhi:il, wenn die Rader zu quietschen beginnen.

ENTSORGUNGSMETHODE DES PRODUKTS NACH DER AUSSERBETRIEBNAHME 

Nachdem das Gerat aur..er Gebrauch genommen wurde, kann das Medizinprodukt ais normaler Haushaltsabfall 
entsorgt werden, mit Ausnahme von Elektroprodukten - gehen Sie entsprechend der Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeraten vor. 

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN: 

Faltbarer, vierradriger Rollator aus Aluminium. 
Hi:ihe: 79,5 - 92,5 cm 
Sitzhi:ihe: 53,5 cm 
Sitzlange: 46 cm 
Sitzbreite: 25 cm 
Gewicht: 7,35 kg 
Abstand zwischen den Griffen: 46,5 cm 
Abstand zwischen den Vorderradern: 59 cm 
Raddurchmesser: vorne 8" 
Abstand zwischen Vorder- und Hinterrad: 51 cm 
Maximales Benutzergewicht: 136 kg 

LIEFERUMFANG 

Rollator, Bedienungsanleitung 

GJ DIESE MARKIERUNG BEDEUTET OAS MAXIMALE GEWICHT DES BENUTZERS

ZIELGRUPPE VON PATIENTEN 

Personen, die an Krankheiten, Funktionssti:irungen oder Verletzungen leiden, fur deren Behandlung/Rehabilitation 
oder Kompensation dieses Produkt bestimmt ist (siehe Abschnitt u ber die bestimmungsgemar..e Verwendung des 
Produktes in dieser Anleitung). Das Produkt kann vom Anwender selbst oder auf Empfehlung eines Arztes, 
Therapeuten oder anderen Spezialisten erworben werden. Unabhangig davon, ob Sie das Produkt selbst oder auf 
Empfehlung eines Arztes/Therapeuten/anderen Fachmanns kaufen, mussen Sie die verfugbaren 
Gror..en/erforderlichen Funktionen/Gror..enNarianten des Produktes, die lndikationen und Kontraindikationen fur den 
Gebrauch sowie die vom Hersteller bereitgestellten lnformationen berucksichtigen. 
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, )DBLOKOVANI RUCNI BRZDY 
Zatahnete za rukojeti brzdy nahoru, dokud se neuvolni, jak je znazorneno na obr. 6. 
1. Uvolnete rukojet' brzdy. 
2. Ujistete se, ze brzdove lanko vede podel bocni cary a nepouzita cast je stocena pfed choditkem.

URCENE POUŻITi: Vyrobek je urcen k podpora pohybu osob se snii:enou schopnostf chuze. 
Choditko je urceno pro jednu osobu. 

KONTRAINDIKACE: fyzicka nebo psychicka omezeni (napf. zrakove postizeni), kiera brani bezpecne manipulaci 
s choditkem. 

CHARAKTERISTIKA: 
• Lehky, hlinikovy
• Schopnost rychłe rozlozit / slozit chod itko 
• Vybaveno extra taśkou 
• Ma funkci sedadla 

UDRŻBA 
1. Ujistete se, ze jsou vśechny casti vzdy zajiśteny. 
2. Pośkozene nebo pośkozene dfly okamzite vymer'\te.

UDRŻBA KOL 
1. Kola by se mela cistit teplou vodou a jemnym cisticim prostfedkem. Osuśte suchym hadfikem. 
2. Pokud kola zacnou skfipat, pravidelne je mazie univerzalnim mazivem. 

LIKVIDACE PRODUKTU 
Pfi likvidaci pouziteho vyrobku je nutne dodri:ovat pfisluśne pfedpisy pro likvidaci odpadu. Vyrobek nepatfi do 
komunalniho odpadu. Vyrobek obsahuje casti, ktere lze dale recyklovat. Proto jej po ukonceni pouzivani 
zlikvidujte pfedanim do sberneho dvora. 

Technicke specifikace: 
Skladaci hlinikove choditko na ctyfech kolech. 
Vyśka: 79,5 - 92,5 cm 
Vyśka sedaku: 53,5 cm 
Delka sedaku: 46 cm 
Sifka sedaku: 25 cm 
Hmotnost: 7,35 kg 
Vzdalenost mezi dri:adly: 46,5 cm 
Vzdalenost mezi pfednimi koły: 59 cm 
Prumer kola: predni 8" 
Vzdalenost mezi pfednimi a zadnimi koły: 51 cm 
Maximalni hmotnost uzivatele: 136 kg 

V soućASTI: Choditko, NAVOD K OBSLUZE 

GJI TATO ZNAĆKA ZNAMENA MAXIMALNi HMOTNOST UŻIVATELE

CiLOVA SKUPINA PACIENT0 
Osoby trpici nemocemi, dysfunkcemi nebo zranenimi, k jejichz lecbe/rehabilitaci nebo kompenzaci je lento pfistroj 
urcen (viz cast o urcenem pouzitf pfistroje v tomto navodu). Pfistroj si mui:e uzivatel zakoupit sam nebo na 
doporuceni lekafe, terapeuta ci jineho odbornika. At' uz si pfistroj zakoupite sami nebo na doporuceni lekafe/ 
terapeuta/jineho odbornika, musite vzit v Ovahu dostupne velikosti/potfebne funkce/rozmery/varianty pfistroje, 
indikace a kontraindikace pouzitf, jakoz i informace poskytnute vyrobcem. 
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ODBLOKOVANIE RUĆNYCH BRZD 
Potiahnite rukovate brzdy smerom nahor, kym sa neuvol'nia, ako je znazornene na obrazku 6. 
1. Uvol'nite rukovat' brzdy. 
2. Uistite sa, ze brzdove lanko vedie pozdiz bocnej rurky a nepouzita cast' je zvinuta pred chodftkom. 

OCEL POUŻITIA: Vyrobok je urceny na podporu pohybu osób so znfzenou schopnost'ou chódze. 
Chodftko je urcene pre jednu osobu. 

KONTRAINDIKACIE: fyzicke alebo psychicke obmedzenia (napr. zrakove postihnutie), ktore brania bezpecnej 
manipulaciis chodftkom. 

CHARAKTERISTIKA: 
• l.'.ahke, hlinikove choditko
• Schopnost' rychło rozlozit' / zlozit' chodftko
• Vybavene extra taśkou
• Ma funkciu sedadla 

0DRŻBA 
1. Uistite sa, ze su vśetky sucasti vzdy zaistene.
2. Skontrolujte skrutku upevnujucu sedadlo k bocnym prvkom. Podl'a potreby utiahnite.
3. Vśetky pośkodene alebo znicene diely ihned' vymente.

UDRŻBA KOLIES 
1. Kolesa by sa mali cistit' teplou vodou a jemnym cisliacim prostriedkom. Osuśte suchou handrickou.
2. Ak kolesa zacnu vfzgat', pravidelne ich namazie mazivom 3 v 1.

SPÓSOB ZNESKODNENIA PRODUKTU PO UKONĆENi POUŻiVANIA 
Po ukoncenf pouzfvania medicfnskeho vyrobku, móze byt' zlikvidovany ako bezny domovy odpad s vynimkou 
elektrickych vyrobkov - vledy postupovat' sposobom zodpovedajucim likvidacii elektrickych a elektronickych 
zariadenf. 

Technicke specifikacie: 
Składacie śtvorkolesove hlinfkove chodftko. 
Vyśka: 79,5 - 92,5 cm 
Vyśka sedadla: 53,5 cm 
Dizka sedadla: 46 cm 
Śfrka sedadla: 25 cm 
Hmotnost': 7,35 kg 
Vzdialenost' medzi ruckami: 46,5 cm 
Vzdialenost' medzi prednymi kolesami: 59 cm 
Priemer kolies: predne 8" 
Vzdialenost' medzi prednym a zadnym kolesom: 51 cm 
Maximalna hmotnost' uzfvatel'a: 136 kg 

OBSAH BALENIA: Chodftko, NAVOD NA POUZITIE 

a
l 

TENTO SYMBOL OZNACUJE MAXIMALNU HMOTNOST UŻiVATEl.'.A

CIEL'.OVA SKUPINA PACIENTOV 
Osoby trpiace chorobami, dysfunkciami alebo zraneniami, na liecbu/rehabilitaciu alebo kompenzaciu ktorych je tato 
pomócka urcena (pozri cast' tykajucu sa Ocelu pouzitia pomócky v tamto navode). Produkt si móze pouzfvatel' zakupit' 
sam alebo na zaklade odporucania lekara, terapeuta alebo ineho odbornfka. Bez ohl'adu na to, ci si pomócku zakupite 
sami alebo na odporucanie lekara/terapeuta/ineho odbornfka, musfte vziat' do 0vahy dostupne vel'kosti/potrebne 
funkcie/rozmery/varianty pomócky, indikacie a kontraindikacie pouzivania, ako aj informacie poskytnute vyrobcom. 
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DEVERROUILLAGE DES FREINS A. MAIN 
Tirez les poignees de frei n vers le haut jusqu'a ce qu'elles se liberent com me indique sur la fig u re 6. 
1. Relachez la poignee de frein.
2. Assurez-vous que le cabie de frein passe le long de la ligne de touche et que la partie inutilisee est 
enroulee devant le deambulateur. 

UTILISATION PREVUE : Le produit est desline a faciliter le mouvement des personnes ayant une capacite 
de marche reduite. Le deambulateur est com;:u pour une personne. 

CONTRE-INDICATIONS: limitations physiques ou mentales (par exemple, deficience visuelle) qui empechent une 
manipulation s0re 

LES CARACTERISTIQUES: 
• Leger, aluminium
• Possibilite de deplier/plier rapidement le deambulateur
• Equipe d'un sac supplementaire
• A une fonction siege

MAINTENANCE 
4. Veuillez vous assurer que toutes les pieces jointes son! toujours securisees.
5. Verifiez le boulon fixant le siege aux elements lateraux. Serrez au besoin.
6. Remplacez immediatement toute piece endommagee ou endommagee. 

ENTRETIEN DES ROUES 
3. Les roues doivent etre nettoyees avec de l'eau tiede et un detergent doux. Secher avec un chiffon sec.
4. Lubrifiez periodiquement avec de la graisse 3 en 1 si les roues commencent a grincer.

METHODE D'ELIMINATION DU PRODUIT APRES LA MISE HORS SERVICE 
Une fois l'appareil retire de l'ulilisation, le dispositif medical peut etre elimine comme un dechet menager normal, 
a l'exception des produits electriques - proceder de la maniere appropriee pour l'elimination des equipements 
electriques et electroniques. 

Parametres techniques: 
Deambulateur pliable en aluminium a quatre roues. 
Hauteur : 79,5 - 92,5 cm 
Hauteur d'assise : 53,5 cm 
Longueur d'assise : 46 cm 
Largeur d'assise : 25 cm 
Poids : 7 ,35 kg 
Distance entre les poignees : 46,5 cm 
Distance entre les roues avant : 59 cm 
Diametre des roues : avant 8" 
Distance entre les roues avant et arriere : 51 cm 
Poids maximum utilisateur : 136 kg 

INCLUS 
DEAMBULATEUR, MANUEL DE L'UTILISATEUR 

a CETTE MARQUE SIGNIFIE LE POIDS MAXIMAL DE L'UTILISATEUR 

GROUPE CIBLE DE PATIENTS 
Les personnes souffrant de maladies, de dysfonctionnements ou de blessures pour le traitement/la 
reeducation ou la compensation desquels ce dispositif est destine (voir la section sur l'ulilisation prevue 
du dispositif dans ce mode d'emploi). Le disposilif peut etre achete par l'utilisateur lui-meme ou sur 
recommandation d'un medecin, d'un therapeute ou d'un autre specialiste. Que vous achetiez 
le dispositif vous-meme ou sur recommandation d'un medecin/therapeute/autre specialiste, vous devez 
tenir compte des tailles disponibles/fonctions necessaires/taille/variantes du dispositif, des indications 

et contre-indicalions d'utilisation, ainsi que des informalions fournies par le fabricant. 
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DE HANDREMMEN ONTGRENDELEN 

Trek de remhendels omhoog totdat ze loskomen, zoals weergegeven in afb. 6. 
1 . Laat de remhendel los. 
2. Zorg ervoor dat de remkabel langs de zijlijn loop! en dat het ongebruikte deel voor de rollator is opgerold.

BEDOELD GEBRUIK: Het product is bedoeld om de beweging van mensen met verminderde loopvaardigheid 

te ondersteunen.De rollator is ontworpen voor een persoon. 

CONTRA-INDICATIES: fysieke of mentale beperkingen (bijv. visuele beperking) die een veilige hantering in de 
weg staan 

KENMERKEN: 

• Licht, aluminium
• Mogelijkheid om de rollator snel uiUin te klappen
• Voorzien van een extra tas 
• Heeft een zitfunctie

ONDERHOUD 

4. Zorg ervoor dat alle bijlagen altijd beveiligd zijn.

5. Controleer de bout waarmee de stoel aan de zijelementen is bevestigd. Draai za nodig vast.
6. Vervang beschadigde of beschadigde onderdelen onmiddellijk.

WIELONDERHOUD 

3. De wielen moeten worden schoongemaakt met warm water en een mild schoonmaakmiddel. Droog af met een 
droge doek. 
4. Smeer regelmatig met 3-in-1 vet ais de wielen beginnen te piepen.

WIJZE VAN VERWIJDERING VAN HET PRODUCT NA HET UIT DE SERVICE VERWIJDEREN 

Nadal het apparaat uit gebruik is genomen, kan het worden weggegooid ais normaal huishoudelijk afval, met 
uitzondering van elektrische producten - ga te werk op de manier die geschikt is voor het 
verwijderen van elektrische en elektronische apparatuur. 

Technische parameters: 

Opvouwbare aluminium rollator met vier wielen. 
Hoogte: 79,5 - 92,5 cm 
Zithoogte: 53,5 cm 
Lengte zitting: 46 cm 
Breedte zitting: 25 cm 
Gewicht: 7,35 kg 
Afstand tussen de handvatten: 46,5 cm 
Afstand tussen de voorwielen: 59 cm 
Wieldiameter: voor 8 " 
Afstand tussen de voor- en achterwielen: 51 cm 
Maximaal gebruikersgewicht: 136 kg 

INBEGREPEN 

ROLLATOR, GEBRUIKERSHANDLEIDING 

GJi DIT MERK BETEKENT HET MAXI MALE GEWICHT VAN DE GEBRUIKER

DOELGROEP PATINTEN 

Personen die lijden aan ziekten, stoornissen of verwondingen voor de behandeling/revalidatie of compensatie 
waarvan dit apparaat bedoeld is (zie het gedeelte over bedoeld gebruik van het apparaat in deze gebruiksaanwijzing). 
Het apparaat kan door de gebruiker zelf worden aangeschaft of op aanraden van een arts, therapeut of andere 

specialist. Of u het hulpmiddel nu zelf aanschaft of op aanraden van een arts/therapeuUandere specialist, u moet 
rekening houden met de beschikbare maten/noodzakelijke functies/afmetingen/varianten van het hulpmiddel, 
de indicaties en contra-indicaties voor gebruik en de informatie die door de fabrikant is verstrekt. 
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DESBLOQUEO DE LOS FRENOS DE MANO 
Tire de las palancas de freno hacia arriba hasta que se suelten como se muestra en la figura 6. 
1. Suelte la manija del freno. 
2. Asegurese de que el cabie del freno pase a Io largo de la linea lateral y que la parte no utilizada esie enrollada
frente al andador. 

USO PREVISTO: El producto esta destinado a apoyar el movimiento de personas con capacidad reducida para
caminar. El andador esta disefiado para una persona. 

CONTRAINDICACIONES: limitaciones ffsicas o mentales (p. ej., discapacidad visual) que impiden una
manipulación segura

CARACTERISTICAS: 

• Ligero, aluminio
• Capacidad para desplegar/plegar rapidamente el andador 
• Equipado con una bolsa adicional 
• Tiene una función de asiento 

MANTENIMIENTO 

4. Asegurese de que todos los archivos adjuntos esten siempre asegurados.
5. Verificar el tornillo que sujeta el asiento a los elementos laterales. Apriete segun sea necesario.
6. Reemplace inmediatamente cualquier pieza dafiada o dafiada. 

MANTENIMIENTO DE RUEDAS 

4. 
3. Las 

Lubrique 
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con 
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agua 

3 en 
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1 
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si 
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METODO DE ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO DESPUES DE LA RETIRADA DEL SERVICIO 

Una 
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electricos 
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Parametros tecnicos: 

Andador plegable de aluminio de cuatro ruedas.
Altura: 79,5 - 92,5 cm 
Altura del asiento: 53,5 cm
Longitud del asiento:6 cm 
Ancho del 

 
asiento: 25cm 

Peso: 7,35 kg
Distancia entre las asas: 46,5 cm 

Diametro 
Distancia 

de 
entre 

la 
las 
rueda: 

ruedas 
delantera 

delanteras: 
8 " 

59 cm 

Peso 
Distancia 

maximo 
entre 

del 
las 

usuario: 
ruedas 

136 
delanteras 

kg 
y traseras: 51 cm 

INCLUIDO 
Andador, MANUAL DEL USUARIO

� ESTA MARCA SIGNIFICA EL PESO MAxlMO DEL USUARIO

GRUPO OBJETIVO DE PACIENTES 
Personas que padezcan enfermedades, disfunciones o lesiones para cuyo tratamiento/rehabilitación 
o compensación esie destinado esie aparato (vease el apartado sobre el uso previsto del aparato en estas
instrucciones). El aparato puede ser adquirido por el usuario por su cuenta o por recomendación de un medico, 
terapeuta u otro especialista. Tanto si adquiere el dispositivo por su cuenta como por recomendación de un medico/
terapeuta/otro especialista, debera tener en cuenta las !alias disponibles/funciones necesarias/tamafios/variantes 
del dispositivo, las indicaciones y contraindicaciones de uso, asf como la información facilitada por el fabricante. 
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SBLOCCO DEI FRENI A MANO 

Tirare verso l'alto le maniglie dei freni fino a quando non si sbloccano come mostrato in fig.6. 
1. Rilasciare la maniglia del freno.
2. Assicurarsi che il cavo del freno scorra lungo la linea laterale e che la parte non utilizzata sia arrotolata
davanti al deambulatore.

DESTINAZIONE D'USO: li prodotto e destinato a favorire il movimento di persone con ridotta capacita di 
deambulazione. li deambulatore e progettato per una persona. 

CONTROINDICAZIONI: limitazioni fisiche o mentali (es. disabilita visive) che impediscono una 
manipolazione sicura 

CARATTERISTICHE: 

• Leggero, alluminio 
• Possibilita di aprire/ripiegare rapidamente il deambulatore 
• Dolato di una borsa extra 
• Ha una funzione sedile 

MANUTENZIONE 

4. Assicurati che tutti gli allegati siano sempre protetti. 
5. Controllare il bullone che fissa il sedile agli elementi laterali. Stringera secondo necessita.
6. Sostituire immediatamente eventuali parli danneggiate o danneggiate.

MANUTENZIONE DELLE RUOTE 

3. Le ruote devono essere pulite con acqua tiepida e un detergente delicato. Asciugare con un panno asciutto. 
4. Lubrificare periodicamente con grasso 3 in 1 se le ruote iniziano a cigolare.

MODALITA Dl SMALTIMENTO DEL PRODOTTO DOPO LA RIMOZIONE DAL SERVIZIO 

Dopo che il dispositivo e siato ritirato dall'uso, il dispositivo medico puc essere smaltito come normale rifiuto 

domestico, ad eccezione dei prodotti elettrici - procedere secondo le modalita appropriate per Io smaltimento 
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Parametri tecnici: 

Deambulatore pieghevole in alluminio a quattro ruote. 
Altezza: 79,5 - 92,5 cm 
Altezza del sedile: 53,5 cm 
Lunghezza sedile: 46 cm 
Larghezza sedile: 25 cm 
Peso: 7,35 kg 
Distanza tra i manici: 46,5 cm 
Distanza tra le ruote anteriori: 59 cm 
Diametro ruota: anteriora 8" 
Distanza tra le ruote anteriori e posteriori: 51 cm 
Peso massimo ulenie: 136 kg 

INCLUSO 

Rollator, MANUALE D'USO 

GJ QUESTO MARCHIO SIGNIFICA IL PESO MASSIMO DELL'UTENTE 

GRUPPO TARGET Dl PAZIENTI 

Persone affette da malattie, disfunzioni o lesioni per il cui trattamento/riabilitazione o compensazione e previsto 
il dispositivo (vedere la sezione relativa all'uso previsto del dispositivo nelle presenti istruzioni). 
li dispositivo puc essere acquistato dall'utente da solo o su consiglio di un medico, di un terapeuta o di un altro 
specialista. Sia che l'utente acquisti il dispositivo da solo o su consiglio di un medico/terapista/altro specialista, 
deve tenere conto delle misure disponibili/funzioni necessarie/dimensioni/varianti del dispositivo, 

delle indicazioni e controindicazioni d'uso, nonche delle informazioni fornite dal produttore. 
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LASNING AV HANDBROMSAR 
Dra bromshandtagen uppat tills de slapper som visas i fig.6. 
1. Slapp bromshandtaget.
2. Se till att bromsvajern loper langs sidlinjen och att den oanvanda delen ar lindad framfor rollatorn.

AVSEDD ANVANDNING: Produkten ar avsedd alt stodja rorelsen for personer med nedsatt gangformaga. Rollatorn 
ar designad for en person. 

KONTRAINDIKATIONER: fysiska eller mentala begransningar (t.ex. synnedsattning) som forhindrar saker hantering 

EGENSKAPER: 
• Lalt, aluminium
• Mojlighet alt snabbt falla ut/falla rollatorn 
• Utrustad med en extra vaska
• Har en sittfunktion

UNDERHALL 
4. Se till att alla bilagor alltid ar sakrade. 
5. Kontrollera bulten som haller fast satet vid sidoelementen. Dra at efter behov. 
6. Byt ut alla skadade eller skadade delar omedelbart.

HJULUNDERHALL 
3. Hjulen ska rengoras med varmt valten och ett milt rengoringsmedel. Tarka med en torr trasa.
4. Smorj med jamna mellanrum med 3-i-1-felt om hjulen borjar gnissla. 

METOD FOR AVFALLSHANTERING AV PRODUKTEN EFTER ATT BORTTAGAS FRAN T JANST 
Efter att enheten har tagits ur bruk kan den medicinska produkten kasseras som vanligt hushallsavfall, 
med undantag for elektriska produkter - fortsalt pa lampligt salt for kassering av elektrisk och elektronisk utrustning. 

Tekniska parametrar: 
Hopfallbar, fyrhjulig rullator i aluminium. 
Hojd: 79,5 - 92,5 cm 
Silthojd: 53,5 cm 
Siltlangd: 46 cm 
Siltbredd: 25 cm 
Vikt: 7,35 kg 
Avstand mellan handtagen: 46,5 cm 
Avstand mellan framhjulen: 59 cm 
Hjuldiameter: fram 8 " 
Avstand mellan fram- och bakhjul: 51 cm 
Max anvandarvikt: 136 kg 

INGAR 
Rollator, ANVANDARHANDBOK 

GJI DETTAMARKE BETYR ANVANDARENS MAXIMALVIKT

MALGRUPP PATIENTER 
Personer som lider av sjukdomar, funktionsstćirningar eller skador for behandling/rehabilitering eller kompensation 
av vilka denna apparat ar avsedd (se avsniltet om avsedd anvandning av apparaten i denna bruksanvisning). 
Apparaten kan kopas av anvandaren sjalv eller pa rekommendation av en lakare, terapeut eller annan specialist. 
Oavselt om du koper apparaten sjalv eller pa rekommendation av en lakare/terapeut/annan specialist masie du ta 
hansyn !iii apparatens tillgangliga storlekar/nodvandiga funktioner/storlekar/varianter, indikationer och kontraindikationer 
for anvandning samt den information som tillverkaren tillhandahaller. 
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KARTA GWARANCYJNA 

Model: .......................................................... . 
Numer Serii: ..................................................... . 

Pieczęć punktu sprzedaży 
i czytelny podpis Sprzedawcy: ....................................... . 

1. Firma ANTAR Sp.J. 03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 udziela niniejszym 12 miesięcznej 
gwarancji na wyrób od daty wydania produktu kupującemu. Dla wyrobów, których zakup by/ 
refundowany przez NFZ obowiązuje przedłużony okres gwarancji równy po/owie okresu 
użytkowania określonego w rozporządzeniu w sprawie świadczeń gwarantowanych, pod 
warunkiem, że okres użytkowania został w rozporządzeniu określony w miesiącach lub w latach. 
2. W okresie gwarancji ANTAR zobowiązuje się dokonać niezbędnych napraw, w celu
przywrócenia zestawu do prawidłowego funkcjonowania w terminie 14 dni od daty
otrzymania przez serwis reklamowanego towaru, wraz z dokumentem zakupu oraz kartą
gwarancyjną.
3. ANTAR zastrzega sobie prawo wymiany produktu, w przypadku, gdy uzna że koszty naprawy
czynią ją nieopłacalną. Naprawa lub wymiana uszkodzonego produktu nie przedłuża okresu
gwarancji.
4. W przypadku stwierdzenia, iż wyrób funkcjonuje nieprawidłowo, należy bezzwłocznie wysiać na
adres firmy ANTAR (podany w punkcie 1) lub skontaktować się z punktem, w którym dokonano
zakupu.
5. Przed rozpoczęciem eksploatacji należy zapoznać się z instrukcją obsługi i ściśle jej
przestrzegać. Eksploatacja wyrobu niezgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami powoduje
nieodwracalną utratę gwarancji.
6. Gwarancją nie są objęte uszkodzenia powstałe na skutek przebicia lub przecięcia wyrobu
ostrym przedmiotem, uszkodzenia na skutek działania zewnętrznych sil mechanicznych, zetknięcia
wyrobu ze spirytusem, substancjami tłustymi lub oleistymi, benzyną.
7. Wyrób przesiany do serwisu w ramach reklamacji nie może stwarzać zagrożenia
epidemiologicznego.
8. NINIEJSZY DOKUMENT GWARANCJI JEST WAżNY WYŁĄCZNIE WRAZ Z DOWODEM
ZAKUPU (PARAGONEM, RACHUNKIEM, FAKTURĄ). PROSIMY O DOŁĄCZANIE DOWODU
ZAKUPU W PRZYPADKU SKŁADANIA KAŻDEJ REKLAMACJI. W CELU UZNANIA
PRZEDŁUŻONEGO OKRESU GWARANCJI DLA WYROBÓW, KTÓRYCH ZAKUP BYŁ
REFUNDOWANY PRZEZ NFZ, KONIECZNE JEST DOŁĄCZANIE KOPII „ZLECENIA NA
ZAOPATRZENIE W WYROBY MEDYCZNE BĘDĄCE PRZEDMIOTAMI ORTOPEDYCZNYMI I
ŚRODKI POMOCNICZE".
9. Reklamacje złożone bez dowodu zakupu oraz karty gwarancyjnej z wpisanym numerem
serii produktu nie będą uwzględniane.

ANTARSp. J. 

03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net 

e-mail:antar@antar.net 

Data wydania instrukcji: 10.10.2023 

v1-210.10.2023 
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WARRANTY CARD 

Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
Serial number: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Point of sale stamp 
and a legible signature of the Seller: ..................................... . 

1. ANTAR Sp. J., 03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43, hereby grants a 12-month warranty on the rollator, starting from the dale of purchase 
by the Buyer. Products financed by the National Health Fund are covered with the extended warranty period, which covers half of the useful 
life specified in the Regulation on Guaranteed Services, provided thai the useful life is specified in the Regulation in months or years. 
2. During the warranty period ANTAR undertakes to carry out the repairs necessary to restore proper functioning of the product, 
within 14 days from the dale of receipt of the product by the service centre, together with the proof of purchase and the warranty card. 
3. ANTAR reserves the right to replace the product il the repair is deemed uneconomic. Repair or replacement of faulty products does 
not extend the warranty period. 
4. li the product is found to be malfunctioning, send il immediately to ANTAR (as specified in point 1) or contact the point of sale. 
5. Before use, read the instructions carefully and follow them. li the product is used improperly and contrary to recommendations, 
the warranty will be irrevocably lost. 
6. The warranty does not cover damage caused by external mechanical force, load exceeding the maximum permissible weight o 
f the user as described in the manuał, as well as contact of the product with alcohol, greasy substances or petrol. 
The warranty does not cover parts subject to normal wear and tear during use, such as the bearing, rubber parts and others. 
7. The product delivered to the service in connection with the complaint cannot cause an epidemie. 
8. THIS WARRANTY IS ONLY VALID TOGETHER WITH THE PROOF OF PURCHASE (BILL, RECEIPT, INVOICE). IN CASE OF A 
COMPLAINT, A PROOF OF PURCHASE MUST BE ATTACHED. IN ORDER TO EXTEND WARRANTY PERIOD FOR PRODUCTS 
FINANCED BY THE NATIONAL HEALTH FUND, ATTACH A COPY OF THE ORDER FOR THE SUPPLY OF MEDICAL DEVICES 
BEING ORTHOPAEDIC ITEMS AND AIDS. 
9. Complaints submitted without the proof of purchase and a warranty card with the product serial number will not be considered. 

ANTAR Sp.J. 
03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43 
Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 
www.antar.net 

Dale of issue of the manuał: October 10, 2023 
v1-2 10/10/2023 

GARANTIEKARTE 

Modeli: .................................................................................................... . 
Seriennummer: ......................................................................................... . 

Siegel der Verkaufsstelle 
und leserliche Unterschrift des Verkaufers ........................................................ . 

1) Antar Medizin GmbH, D6belner Str. 2 Aufgang A, 12627 Berlin, gewahrt hiermit 12 Monate Garantie !Or das Produkt ab 
dem Kaufdatum des Produkts durch den Kaufer. 
2) Der raumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist die Bundesrepublik Deutschland. 
3) Wahrend der Garantiezeit verpflichtet sich ANTAR, Reparaturen, die zur Wiederherstellung des 
ordnungsgemal1en Funktionierens des Produkts erforderlich sind, innerhalb von 14 lagen ab dem Datum des 
Eingangs des Produkts beim Service zusammen mit dem Kaufnachweis und der Garantiekarte durchzufOhren. 
ANTAR behalt sich das Recht vor, das Produkt zu ersetzen, falls die Reparaturkosten ais nich! rentabel angesehen 
werden. Mit Reparatur oder Austausch des defekten Gerates beginnt kein neuer Garantiezeitraum. Mal1geblich 
bleibt der Garantiezeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum durch den Kaufer. 
4) Wenn eine Fehlfunktion des Produkts festgestellt wird, senden Sie es unverz0glich portofrei an die Adresse von ANTAR 
(unter Punkt 1 angegeben) oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle. 
5) Lesen Sie vor Gebrauch die Anleitung sorgfaltig durch und befolgen Sie ihre Bestimmungen. Die Verwendung des Produkts entgegen 
seiner beabsichtigten Verwendung und Empfehlungen fOhrt zu einem unwiderruflichen Verlust der Garantie. 
6) Die Garantie decki keine Schaden ab, die durch aul1ere mechanische Krafte, eine Last, die das in der Anleitung beschriebene maximal 
zulassige Gewicht des Benutzers 0berschreitet, sowie den Kontakt des Produkts mit Alkohol, Fettstoffen oder Benzin verursacht werden. 
Die Garantie gil! nich! !Or Teile, die wahrend des Gebrauchs normalem Verschleil1 ausgesetzt sind, wie Lager, Gummielemente und andere. 
7) Die Garantie gil! nur mit dem Kaufnachweis (Rechnung, Steuerbeleg, Mehrwertsteuerrechnung). Im Falle einer Reklamation muss der 
Nachweis beigefugt werden. 
8) Reklamationen, die ohne Kaufnachweis und Garantiekarte mit der Seriennummer des Produkts eingereicht 
wurden, werden nich! ber0cksichtigt. 
9) Der Kaufer hat im Falle eines Sachmangels gegenuber dem Verkaufer gesetzliche Rechta, deren 
lnanspruchnahme unentgeltlich ist. Gegenuber diesen geselzlichen Rechten enthalt die Garantie ein zusatzliches 
Leistungsversprechen, das Ober die gesetzlichen Rechta hinausgeht, diese aber nich! ersetzt. 

Gebrauchsanweisungsversion: v1-2 10.10.20 23 

Ausgabedatum der aktuellen Version der Gebrauchsanweisung 10.10.20 23 

ANTAR Sp. J. 
03-068 Warschau, ul. Zawiślanska 43 
Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 
www.antar.net 

Verteiler: 
Antar Medizin GmbH 
D6belner Str. 2 Aufgang A, 12627 Berlin 
Tel: 030-22011732, Fax: 030-22012821 
E-Mail: antarmedizin@antarrnedizin.com 
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zARUĆNi LIST 

Datum prodeje: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

Razitko a citelny podpis prodavajiciho: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 

1) Firma Ortgroup Medical s.r.o., 1. Maje 3236/103, 703 00 Ostrava - Vitkovice timto dava zaruku na vyrobek 2 roky ode dne vydani zbozi 
kupujicimu. 
2) V zarucni doba se Ortgroup Medical s.r.o. zavazuje vykonat nevyhnutelne opravy za ucelem moznosti opetovneho pouzivani zbozi v terminu 
do 30 dni od obdrzeni reklamace. 
3) Ortgroup Medical s.r.o. si vyhrazuje pravo vymeny zbozi v pripade, ze nakłady na opravu uzna za nerentabilni. 
4) V pripade zjisteni nespravneho fungovani zbozi je potrebne jej bezodkladne odesłał na adresu prodejce nebo kontaktovat prodejce. 
5) Pred pouzitim vyrobku je potreba se seznamit s navodem na pouziti a ridit se instrukcemi v nem uvedenymi. Pouziti vyrobku v rozporu s 
jeho urcenim ztraci narok na zaruku. Vyrobce nenese odpovednost za śkody vznikle pouzilim vyrobku v rozporu s timto navodem k pouziti 
nebo v pripade nedodrzeni instrukci obsazenych v tomto navodu k pouziti. 
6) Zaruka se nevztahuje na poskozeni vznikle ostrym predmetem, poskozeni vznikle v d0sledku p0sobeni vnejsich mechanickych sil, znecisteni 
zbo.Zf mastnymi substancemi Ci benzfnem. 
7) Produkt zasiany na servis v ramci reklamace nemuze byt epidemiologicky ohrozujici. 
8) TENTO zARUCNi LIST JE PLATNY VYLUGNE SPOLU S DOKLADEM O KOUPI. V PRiPADE REKLAMACE PROSiME O PRILOZENi 
DOKLADU O KOUPI. 
9) Reklamace zasiane bez dokladu o koupi nebo bez zarucniho listu nebudou prijaty (akceptovany). 

ANTAR Sp. J. 
I.Groniecka-Tarnkowska, A.Tarnkowski 
ul. Zawiślańska 43 03-068 Warszawa, Polsko 
email antar@antar.net tel 22 518 36 00 

Distribuce: 
Ortgroup Medical s.r.o., 1. Maje 3236/103, 703 00 Ostrava - Vitkovice 
E-mail: ortgroup@ortgroup.cz,www.ortgroup.cz 
Tel.: 596 630 615 

zARUĆNY LIST 

Model: ....................................................................................................................................... . 
Seriove ci sio: ............................................................................................................................ . 

Datum predaja: ......................................................................................................................... . 
Peciatka predajcu a citatefny podpis predavajuceho: .............................................................. . 

Datum vydani navodu: 10.10.2023 
v1-2 10.10.2023 

1) Firma Anmed Plus, s.r.o., Nadrazna 329, 015 01 Rajec dava tymto zaruku na vyrobok 2 roky odo dna vydania tovaru kupujucemu. 
2) V zarucnej dobe sa Anmed Plus zaviizuje vykonat' nevyhnutne opravy za ucelom moznosti opiitovneho pouzivania tovaru v termine do 
30 dni od dna obdrzania reklamacie. 
3) Anmed Plus si vyhradzuje pravo vymeny tovaru v pripade, ze nakłady na jeho opravu uzna za nerentabilne. Oprava alebo vymena 
poskodeneho vyrobku nepredlzuje zarucnu dobu. 
4) V pripade zistenia nespravneho fungovania tovaru je ho potrebne bezodkladne odoslat' na adresu firmy An med Plus (uvedenej v bode 1) 
alebo kontaktovat' predajcu. 
5) Pred pouzitim tovaru je potrebnś oboznamif sa s navodom na pouzitie a riadit' sa instrukciami v nom uvedenymi. Pouzivanie tovaru v rozpora 
s jeho urcenim ma za nasledok siratu zaruky. 
6) Zaruka nepokryva poskodenia vzniknute nasiadkom prerezania vyrobku ostrym predmetom, poskodenia vzniknutś v dósledku pósobenia 
vonkajsich mechanickych sil, znecistenia vyrobku mastnymi substanciami alebo benzinom. 
7) Produkt odesłany do servisu v ramci reklamacie nesmie predstavovaf epidemiologicke ohrozenie. 
8) TENTO zARUCNY LIST JE PLATNY VYLUCNE SPOLU S DOKLADOM O KUPE (UCTOVNYM DOKLADOM, BLOCKOM ALEBO 
FAKTUROU). V PRiPADE REKLAMACIE PROSiME O PRILOŹENIE DOKLADU O KUPE. 
9) Reklamacie predlozene bez dokladu o kupe nebudu akceptovanś. 

ANTAR Sp. J. 
ul. Zawiślańska 43 
03-068 Warszawa, Pol'sko 
email antar@antar.net tel 22 518 36 00 

Distributor: 
ANMED PLUS, s.r.o., Nadrazna 329, 015 01 Rajec, 
E-mail:anmedplus@anmedplus.sk; www.anmedplus.sk 
Tel./fax: 041/542 49 16 

Datum vydania navodu: 10.10.2023 
v1-2 10.10.2023 
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TORBA NA KÓŁKACH INSTRUKCJA OBSŁUGI 
TROLLEY BAG USER MANUAL 

GEBRAUCHSANWEISUNG FÜR DIE TRANPORTTASCHE 
MODE D’EMPLOI POUR L’ÉTUI CHARIOT 

ISTRUZIONI PER L'USO DELLA VALIGETTA TROLLEY 
NÁVOD K POUŽITÍ KUFRU VOZÍKU 

INSTRUCCIONES DE USO PARA EL MALETÍN TROLLEY 
NÁVOD NA POUŽITIE PRE PUZDRO NA VOZÍK 

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING FÖR VAGNVÄSKAN 
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE TROLLEYKOFFER 



PL 

 
UWAGA OGÓLNA 
Nie używaj produktu, dopóki nie przeczytasz i nie zrozumiesz tych instrukcji. Jeśli nie rozumiesz ostrzeżeń, środków ostrożności lub 
instrukcji, skontaktuj się z lekarzem lub dystrybutorem, aby zapobiec uszkodzeniu produktu. 
 
CEL 
Torba jest produktem, który służy jako pomoc podczas transportu.  
 
Zabrania się używania produktu w celach innych niż te, do których został przeznaczony. 
 
PRZECIWWSKAZANIA 
Ograniczenia fizyczne lub psychiczne (np. słaby wzrok), które uniemożliwiają bezpieczne obchodzenie się z produktem.   
 
CHARAKTERYSTYKA 
- wyposażony w wysuwany uchwyt  
- Zestawy kołowe ułatwiające transport torby  
 
Czarną torbę transportową ANTAR można łatwo otworzyć za pomocą długiego zamka błyskawicznego, zapakować  do niej złożony rollator  i 
zamknąć torbę. 
Torba posiada dwa uchwyty ułatwiające przenoszenie i podnoszenie, na przykład w bagażniku samochodu lub jako bagaż podręczny w 
samolocie. 
 
Ta torba ma również dwa koła,a po drugiej stronie  wysuwany uchwyt teleskopowy, dzięki czemu można łatwo ciągnąć torbę za sobą na 
lotnisku lub dworcu kolejowym.  
 
Torba transportowa została opracowana specjalnie dla podpórki podróżnej AT51006. 
 
PARAMETR 
Długość: 66 cm 
Szerokość: 35 cm 
 
CZYSZCZENIE 
Produkt należy czyścić wilgotną szmatką i łagodnym detergentem. Nie czyścić chemicznie, nie wybielać, nie suszyć w suszarce bębnowej.  
 
SKŁADOWANIE 
Produkt należy przechowywać w suchym, chłodnym pomieszczeniu, chronionym przed wilgocią i bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych.  
 
UTYLIZACJA 
Pod koniec okresu użytkowania urządzenie medyczne można zutylizować jako zwykłe odpady domowe. 
 
  



 

ENG 
 
GENERAL NOTICE 
Do not use the product until you have read and understood these instructions. If you do not understand the warnings, precautions, or 
instructions, contact your doctor or distributor to prevent damage to the product. 
 
PURPOSE 
The bag is a product that serves as an aid during transport.  
 
It is forbidden to use the product for any purpose other than that for which it was intended. 
 
CONTRAINDICATIONS 
Physical or mental limitations (e.g., poor eyesight) that prevent safe handling of the product.   
 
CHARACTERISTICS 
- equipped with an extendable handle  
- Castors for easy transport of the bag  
 
The black transport bag from ANTAR can be easily opened by a long zipper, pack the folded rollator into it and close the bag. 
The bag has two handles for easy carrying and lifting, for example in the trunk of your car or as hand luggage on the plane. 
 
This bag also has two wheels and on the other side an extendable n telescopic handle, so you can easily pull the bag behind you at the 
airport or train station.  
 
The transport bag was specially developed for the travel rollator AT51006. 
 
PARAMETER 
Length: 66 cm 
Width: 35 cm 
 
CLEANING 
The product should be cleaned with a damp cloth and a mild detergent. Do not dry clean, do not bleach, do not tumble dry.  
 
STORAGE 
The product should be stored in a dry, cool room, protected from moisture and direct sunlight.  
 
HOW TO DISPOSE OF THE PRODUCT AT THE END OF ITS LIFE CYCLE 
At the end of its service life, the medical device can be disposed of as normal household waste. 
 
 
 
 
 
 
 
  



 
DE 
 
ALLGEMEINER HINWEIS 
Verwenden Sie das Produkt nicht, bevor Sie diese Anleitung gelesen und verstanden haben. Wenn Sie die Warnhinweise, 
Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen nicht verstehen, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Händler, um Schäden am Produkt zu 
vermeiden. 
 
ZWECK 
Die Tasche ist ein Produkt, das als Hilfsmittel beim Transport dient.  
 
Es ist verboten, das Produkt für einen anderen als den vorgesehenen Zweck zu verwenden. 
 
KONTRAINDIKATIONEN 
Körperliche oder geistige Einschränkungen (z. B. Sehschwäche), die einen sicheren Umgang mit dem Produkt verhindern.   
 
MERKMALE 
- ausgestattet mit einem ausziehbaren Griff  
- Rollen für den einfachen Transport der Tasche  
 
Die schwarze Transporttasche von ANTAR lässt sich einfach durch einen langen Reißverschluss öffnen, packen Sie den geklappten Rollator 
hinein und schließen Sie die Tasche. 
Die Tasche hat zwei Tragegriffe zum einfachen Tragen und Heben zum Beispiel in den Kofferraum ihres Autos oder als Handgepäck im 
Flugzeug. 
 
Diese Tasche hat auch zwei Rollen und auf der anderen Seite einen ausziehbaren Teleskopgriff, so können Sie die Tasche am Flughafen 
oder Bahnhof einfach hinter sich herziehen. 
 
Die Transporttasche wurde speziell für den Reise Rollator AT51006 entwickelt. 
 
PARAMETER 
Länge: 66 cm 
Breite: 35 cm 
 
REINIGUNG 
Das Produkt sollte mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Nicht chemisch reinigen, nicht bleichen, 
nicht im Trockner trocknen.  
 
LAGERUNG 
Das Produkt sollte in einem trockenen, kühlen Raum gelagert werden, geschützt vor Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.  
 
WIE DAS PRODUKT AM ENDE SEINES LEBENSZYKLUS ZU ENTSORGEN IST 
Am Ende der Lebensdauer kann das Medizinprodukt als normaler Hausmüll entsorgt werden. 
  



FR 
 
AVIS GÉNÉRAL 
N’utilisez pas le produit avant d’avoir lu et compris ces instructions. Si vous ne comprenez pas les mises en garde, les précautions ou les 
instructions, contactez votre médecin ou distributeur pour éviter d’endommager le produit. 
 
BUT 
Le sac est un produit qui sert d’aide pendant le transport.  
 
Il est interdit d’utiliser le produit à d’autres fins que celles auxquelles il était destiné. 
 
CONTRE-INDICATIONS 
Limitations physiques ou mentales (p. ex. mauvaise vue) qui empêchent une manipulation sécuritaire du produit.   
 
CARACTÉRISTIQUES 
- équipé d’une poignée extensible  
- Roulettes pour faciliter le transport du sac  
 
Le sac de transport noir d’ANTAR peut être facilement ouvert par une longue fermeture à glissière, y emballer le déambulateur plié et 
fermer le sac. 
Le sac dispose de deux poignées pour faciliter le transport et le levage, par exemple dans le coffre de votre voiture ou comme bagage à 
main dans l’avion. 
 
Ce sac a également deux roussets de l’autre côté une poignée télescopique extensible, de sorte que vous pouvez facilement tirer le sac 
derrière vous à l’aéroport ou à la gare.  
 
Le sac de transport a été spécialement développé pour le déambulateur AT51006. 
 
PARAMÈTRE 
Longueur: 66 cm 
Largeur: 35 cm 
 
NETTOYAGE 
Le produit doit être nettoyé avec un chiffon humide et un détergent doux. Ne pas nettoyer à sec, ne pas blanchir, ne pas sécher.  
 
STOCKAGE 
Le produit doit être conservé dans une pièce sèche et fraîche, à l’abri de l’humidité et de la lumière directe du soleil.  
 
COMMENT ÉLIMINER LE PRODUIT À LA FIN DE SON CYCLE DE VIE 
À la fin de sa durée de vie, le dispositif médical peut être éliminé comme des ordures ménagères normales. 
 

  



IT 
 
AVVISO GENERALE 
Non utilizzare il prodotto prima di aver letto e compreso queste istruzioni. Se non si comprendono le avvertenze, le precauzioni o le 
istruzioni, contattare il medico o il distributore per evitare danni al prodotto. 
 
SCOPO 
La borsa è un prodotto che funge da ausilio durante il trasporto.  
 
È vietato utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli per cui è stato destinato. 
 
CONTROINDICAZIONI 
Limitazioni fisiche o mentali (ad es. problemi di vista) che impediscono la manipolazione sicura del prodotto.   
 
CARATTERISTICHE 
- dotato di maniglia estensibile  
- Ruote per un facile trasporto della borsa  
 
La borsa da trasporto nera di ANTAR può essere facilmente aperta con una lunga cerniera, imballare il rollato n piegato e chiudere la borsa. 
La borsa ha due maniglie per un facile trasporto e sollevamento, ad esempio nel bagagliaio della tua auto o come bagaglio a mano 
sull'aereo. 
 
Questa borsa ha anche due ruote dall'altro lato una maniglia telescopica n estensibile, in modo da poter facilmente tirare la borsa dietro di 
te all'aeroporto o alla stazione ferroviaria.  
 
La borsa da trasporto è stata sviluppata appositamente per il rollato da viaggio AT51006. 
 
PARAMETRO 
Lunghezza: 66 cm 
Larghezza: 35 cm 
 
PULITURA 
Il prodotto deve essere pulito con un panno umido e un detergente delicato. Non lavare a secco, non candeggiare, non asciugare in 
asciugatrice.  
 
IMMAGAZZINAMENTO 
Il prodotto deve essere conservato in una stanza asciutta e fresca, al riparo dall'umidità e dalla luce solare diretta.  
 
COME SMALTIRE IL PRODOTTO ALLA FINE DEL SUO CICLO DI VITA 
Alla fine della sua vita utile, il dispositivo medico può essere smaltito come normale rifiuto domestico. 
 

  



CZ 
 
OBECNÉ UPOZORNĚNÍ 
Nepoužívejte výrobek, dokud si tyto pokyny nepřečtete a neporozumíte jim. Pokud varováním, opatřením nebo pokynům nerozumíte, 
obraťte se na svého lékaře nebo distributora, aby nedošlo k poškození výrobku. 
 
ÚČEL 
Taška je produkt, který slouží jako pomůcka při přepravě.  
 
Je zakázáno používat výrobek k jinému účelu, než pro který byl určen. 
 
KONTRAINDIKACE 
Fyzická nebo duševní omezení (např. špatný zrak), která brání bezpečné manipulaci s výrobkem.   
 
CHARAKTERISTIKY 
- vybaveno výsuvnou rukojetí  
- Kolečka pro snadnou přepravu tašky  
 
Černou přepravní tašku od ANTARu lze snadno otevřít dlouhým zipem, zabalit  do ní složenýn rollator a tašku zavřít. 
Taška má dvě držadla pro snadné přenášení a zvedání, například v kufru auta nebo jako příruční zavazadlo v letadle. 
 
Tato taška má také dvěkolečka a na druhé straně  výsuvnou a teleskopickou rukojeť, takže ji můžete snadno vytáhnout za sebou na letišti 
nebo nádraží.  
 
Přepravní taška bylavyvinuta speciálně pro cestovní rolátor AT51006. 
 
PARAMETR 
Délka: 66 cm 
Šířka: 35 cm 
 
ČIŠTĚNÍ 
Výrobek by měl být očištěn vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem. Nečistěte chemicky, nebělte, nesušte v bubnové sušičce.  
 
SKLADOVÁNÍ 
Výrobek by měl být skladován v suché, chladné místnosti, chráněné před vlhkostí a přímým slunečním zářením.  
 
JAK ZLIKVIDOVAT VÝROBEK NA KONCI JEHO ŽIVOTNÍHO CYKLU 
Na konci své životnosti může být zdravotnický prostředek zlikvidován jako běžný domovní odpad. 
 

  



SP 
 
AVISO GENERAL 
No utilice el producto hasta que haya leído y entendido estas instrucciones. Si no entiende las advertencias, precauciones o instrucciones, 
póngase en contacto con su médico o distribuidor para evitar daños en el producto. 
 
PROPÓSITO 
La bolsa es un producto que sirve como ayuda durante el transporte.  
 
Está prohibido utilizar el producto para cualquier otro propósito que no sea aquel para el que fue destinado. 
 
CONTRAINDICACIONES 
Limitaciones físicas o mentales (por ejemplo, mala vista) que impiden la manipulación segura del producto.   
 
CARACTERÍSTICAS 
- equipado con un asa extensible  
- Ruedas para facilitar el transporte de la bolsa  
 
La bolsa de transporte negra de ANTAR se puede abrir fácilmente con una cremallera larga, empacar  el  rollator n doblado en ella y cerrar 
la bolsa. 
La bolsa tiene dos asas para facilitar su transporte y elevación, por ejemplo, en el maletero de su automóvil o como equipaje de mano en el 
avión. 
 
Esta bolsa también tiene dos ruedas y en el otro lado un  asa telescópica extensible  n, para que pueda  tirar fácilmente de la bolsa detrás 
de usted en el aeropuerto o estación de tren.  
 
La bolsa de transporte fueespecialmente desarrollada para el andador de viaje AT51006. 
 
PARÁMETRO 
Longitud: 66 cm 
Ancho: 35 cm 
 
LIMPIEZA 
El producto debe limpiarse con un paño húmedo y un detergente suave. No limpie en seco, no lejía, no seque en secadora.  
 
ALMACENAMIENTO 
El producto debe almacenarse en una habitación seca y fresca, protegida de la humedad y la luz solar directa.  
 
CÓMO DESHACERSE DEL PRODUCTO AL FINAL DE SU CICLO DE VIDA 
Al final de su vida útil, el dispositivo médico se puede eliminar como basura doméstica normal. 
 

  



SK 
 
VŠEOBECNÉ OZNÁMENIE 
Nepoužívajte výrobok, kým si neprečítate a neporozumiete týmto pokynom. Ak nerozumiete upozorneniam, opatreniam alebo pokynom, 
obráťte sa na svojho lekára alebo distribútora, aby ste predišli poškodeniu výrobku. 
 
ÚČEL 
Taška je produkt, ktorý slúži ako pomôcka pri preprave.  
 
Je zakázané používať výrobok na akýkoľvek iný účel ako ten, na ktorý bol určený. 
 
KONTRAINDIKÁCIE 
Fyzické alebo psychické obmedzenia (napr. zlý zrak), ktoré bránia bezpečnej manipulácii s výrobkom.   
 
CHARAKTERISTIKA 
- vybavené vysúvacou rukoväťou  
- Kolieska pre ľahkú prepravu tašky  
 
Čiernu prepravnú tašku od spoločnosti ANTAR možno ľahko otvoriť dlhým zipsom, zabaľte  do nej zložený n rollator a vrecko zatvorte. 
Taška má dve rukoväte pre ľahké prenášanie a zdvíhanie, napríklad v kufri vášho auta alebo ako príručná batožina v lietadle. 
 
Tátotaška má tiež dve kolesá a na druhej strane  vysúvateľnú n teleskopickú rukoväť, takže tašku môžete ľahko vytiahnuť za sebou na 
letisku alebo vlakovej stanici.  
 
Dopravná taška bolašpeciálne vyvinutá pre cestovný rollator AT51006. 
 
PARAMETER 
Dĺžka: 66 cm 
Šírka: 35 cm 
 
ČISTENIE 
Produkt by sa mal čistiť vlhkou handričkou a jemným čistiacim prostriedkom. Nesušte čistenie, nebielite, nesušte.  
 
SKLADOVANIE 
Výrobok by sa mal skladovať v suchej, chladnej miestnosti, chránený pred vlhkosťou a priamym slnečným žiarením.  
 
AKO ZLIKVIDOVAŤ VÝROBOK NA KONCI JEHO ŽIVOTNÉHO CYKLU 
Na konci svojej životnosti môže byť zdravotnícka pomôcka zlikvidovaná ako bežný domový odpad. 
 

  



SW 
 
ALLMÄNT MEDDELANDE 
Använd inte produkten förrän du har läst och förstått dessa instruktioner. Om du inte förstår varningarna, försiktighetsåtgärderna eller 
instruktionerna, kontakta din läkare eller distributör för att förhindra skador på produkten. 
 
AVSIKT 
Väskan är en produkt som fungerar som ett hjälpmedel under transporten.  
 
Det är förbjudet att använda produkten för något annat ändamål än det som den var avsedd för. 
 
KONTRAINDIKATIONER 
Fysiska eller psykiska begränsningar (t.ex. dålig syn) som förhindrar säker hantering av produkten.   
 
KARAKTERISTIKA 
- utrustad med ett utdragbart handtag  
- Hjul för enkel transport av väskan  
 
Den svarta transportväskan från ANTAR kan enkelt öppnas med en lång dragkedja, packa  ner den viktan rollatorn i den och stänga väskan. 
Väskan har två handtag för enkel bärning och lyft, till exempel i bagageutrymmet på din bil eller som handbagage på planet. 
 
Denna väska har också två hjuloch på andra sidan ett  utdragbart n teleskophandtag, så att du enkelt kan dra väskan bakom dig på 
flygplatsen eller tågstationen.  
 
Transportväskan ärspeciellt utvecklad för reserollatorn AT51006. 
 
PARAMETER 
Längd: 66 cm 
Bredd: 35 cm 
 
RENGÖRING 
Produkten ska rengöras med en fuktig trasa och ett milt tvättmedel. Torka inte rent, blek inte, torktumla inte.  
 
LAGRING 
Produkten ska förvaras i ett torrt, kallt rum, skyddat mot fukt och direkt solljus.  
 
HUR MAN KASSERAR PRODUKTEN I SLUTET AV DESS LIVSCYKEL 
I slutet av sin livslängd kan den medicinska enheten kasseras som vanligt hushållsavfall. 
 

  



NL 
 
ALGEMENE MEDEDELING 
Gebruik het product niet voordat u deze instructies hebt gelezen en begrepen. Als u de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of 
instructies niet begrijpt, neem dan contact op met uw arts of distributeur om schade aan het product te voorkomen. 
 
DOEL 
De tas is een product dat als hulpmiddel dient tijdens het transport.  
 
Het is verboden om het product te gebruiken voor enig ander doel dan waarvoor het bedoeld was. 
 
CONTRA-INDICATIES 
Fysieke of mentale beperkingen (bijv. slecht zicht) die een veilige omgang met het product verhinderen.   
 
KENMERKEN 
- voorzien van een uitschuifbaar handvat  
- Wielen voor eenvoudig transport van de tas  
 
De zwarte transporttas van ANTAR kan eenvoudig worden geopend door een lange rits, de opgevouwenn rollator  erin te verpakken en de 
tas te sluiten. 
De tas heeft twee handgrepen om gemakkelijk te dragen en op te tillen, bijvoorbeeld in de kofferbak van je auto of als handbagage in het 
vliegtuig. 
 
Deze tas heeft ook twee wielenen aan de andere kant een  uitschuifbaar en telescopisch handvat, zodat je de tas gemakkelijk achter je aan 
kunt trekken op het vliegveld of treinstation.  
 
De transporttasis speciaal ontwikkeld voor de reisrolmachine AT51006. 
 
PARAMETER 
Lengte: 66 cm 
Breedte: 35 cm 
 
REINIGING 
Het product moet worden gereinigd met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel. Niet chemisch reinigen, niet bleken, niet in de 
droger.  
 
OPSLAG 
Het product moet worden bewaard in een droge, koele ruimte, beschermd tegen vocht en direct zonlicht.  
 
HOE HET PRODUCT AAN HET EINDE VAN DE LEVENSCYCLUS TE VERWIJDEREN 
Aan het einde van de levensduur kan het medische hulpmiddel worden weggegooid als normaal huishoudelijk afval. 
 

 



 

KARTA GWARANCYJNA                                                                                                                                                                                                                                                 
Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Numer Serii: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
Pieczęć punktu sprzedaży 
  
i czytelny podpis Sprzedawcy: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
1. Firma ANTAR Sp.J. 03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 udziela niniejszym 12 miesięcznej gwarancji na wyrób 

od daty wydania produktu kupującemu. Dla wyrobów, których zakup był refundowany przez NFZ obowiązuje 

przedłużony okres gwarancji równy połowie okresu użytkowania określonego w rozporządzeniu w sprawie 

świadczeń gwarantowanych, pod warunkiem, że okres użytkowania został w rozporządzeniu określony w 

miesiącach lub w latach.  
2.  W okresie gwarancji ANTAR zobowiązuje się dokonać niezbędnych napraw, w celu przywrócenia zestawu do 

prawidłowego funkcjonowania w terminie 14 dni od daty otrzymania przez serwis reklamowanego towaru, wraz z 

dokumentem zakupu oraz kartą gwarancyjną.  
3.  ANTAR zastrzega sobie prawo wymiany produktu, w przypadku, gdy uzna że koszty naprawy czynią ją 

nieopłacalną. Naprawa lub wymiana uszkodzonego produktu nie przedłuża okresu gwarancji.  
4.  W przypadku stwierdzenia, iż wyrób funkcjonuje nieprawidłowo, należy bezzwłocznie wysłać na adres firmy 

ANTAR (podany w punkcie 1) lub skontaktować się z punktem, w którym dokonano zakupu.  

5.  Przed rozpoczęciem eksploatacji należy zapoznać się z instrukcją obsługi i ściśle jej przestrzegać. Eksploatacja 

wyrobu niezgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami powoduje nieodwracalną utratę gwarancji.  
6.  Gwarancją nie są objęte uszkodzenia powstałe na skutek przebicia lub przecięcia wyrobu ostrym 

przedmiotem, uszkodzenia na skutek działania zewnętrznych sił mechanicznych, zetknięcia wyrobu ze 

spirytusem, substancjami tłustymi lub oleistymi, benzyną.  
7.  Wyrób przesłany do serwisu w ramach reklamacji nie może stwarzać zagrożenia epidemiologicznego.  
8.  NINIEJSZY DOKUMENT GWARANCJI JEST WAŻNY WYŁĄCZNIE WRAZ Z DOWODEM ZAKUPU (PARAGONEM, 

RACHUNKIEM, FAKTURĄ). PROSIMY O DOŁĄCZANIE DOWODU ZAKUPU W PRZYPADKU SKŁADANIA KAŻDEJ 

REKLAMACJI. W CELU UZNANIA PRZEDŁUŻONEGO OKRESU GWARANCJI DLA WYROBÓW, KTÓRYCH ZAKUP BYŁ 

REFUNDOWANY PRZEZ NFZ, KONIECZNE JEST DOŁĄCZANIE KOPII „ZLECENIA NA ZAOPATRZENIE W WYROBY 

MEDYCZNE BĘDĄCE PRZEDMIOTAMI ORTOPEDYCZNYMI I ŚRODKI POMOCNICZE”.  
9.  Reklamacje złożone bez dowodu zakupu oraz karty gwarancyjnej z wpisanym numerem serii produktu nie 

będą uwzględniane. 

 

ANTAR Sp. J. 

03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net    

e-mail:antar@antar.net 
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WARRANTY CARD 

Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Serial number: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Point of sale stamp 

 

and a legible signature of the Seller: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
1.  ANTAR Sp. J., 03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43, hereby grants a 12-month warranty on the product, starting from the date of purchase by the Buyer.  

2. During the warranty period ANTAR undertakes to carry out the repairs necessary to restore proper functioning of the product, within 14 days from the date 
of receipt of the product by the service centre, together with the proof of purchase and the warranty card. 

3. ANTAR reserves the right to replace the product if the repair is deemed uneconomic. Repair or replacement of faulty products does not extend the 
warranty period. 

4. If the product is found to be malfunctioning, please contact your retailer/distributor or (if it is impossible) send it to ANTAR (as specified in point 1). 

5. Before use, read the instructions carefully and follow them. If the product is used improperly and contrary to recommendations, the warranty will be 
irrevocably lost. 

6. The warranty does not cover damage caused by external mechanical force, load exceeding the maximum allowed weight of the user, as described in the 
manual, as well as contact of the product with alcohol, greasy substances or petrol. The warranty does not cover parts which are subject to normal wear or 
tear during use, such as the bearing, rubber parts and others. 

7. The product delivered to the service in connection with the complaint cannot cause an epidemic hazard. 

8. THIS WARRANTY IS ONLY VALID TOGETHER WITH THE PROOF OF PURCHASE (BILL, RECEIPT, INVOICE). IN CASE OF A COMPLAINT, A PROOF OF PURCHASE 
MUST BE ATTACHED. 

9. Complaints submitted without the proof of purchase and a warranty card with the product serial number will not be considered. 

 

 
ANTAR Sp. J. 

03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net    

 
Date of issue of the manual: 15.01.2023 
v1-15.01.2023 

GARANTIEKARTE 
Modell: …………………………………………………………………………..………… 
Seriennummer: …………………………………………………………………………… 
 
Siegel der Verkaufsstelle 
 
und leserliche Unterschrift des Verkäufers ………….........……………………………… 
 
1) Antar Medizin GmbH, Döbelner Str. 2, 12627 Berlin, gewährt hiermit 12 Monate Garantie für das Produkt ab 

dem Kaufdatum des Produkts durch den Käufer. 

2) Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist die Bundesrepublik Deutschland. 

3) Während der Garantiezeit verpflichtet sich ANTAR, Reparaturen, die zur Wiederherstellung des 

ordnungsgemäßen Funktionierens des Produkts erforderlich sind, innerhalb von 14 Tagen ab dem Datum des 

Eingangs des Produkts beim Service zusammen mit dem Kaufnachweis und der Garantiekarte durchzuführen. 

ANTAR behält sich das Recht vor, das Produkt zu ersetzen, falls die Reparaturkosten als nicht rentabel angesehen 

werden. Mit Reparatur oder Austausch des defekten Gerätes beginnt kein neuer Garantiezeitraum. Maßgeblich 

bleibt der Garantiezeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum durch den Käufer. 

4) Wenn eine Fehlfunktion des Produkts festgestellt wird, senden Sie es unverzüglich portofrei an die Adresse von ANTAR (unter Punkt 1 angegeben) oder 

wenden Sie sich an die Verkaufsstelle. 

5) Lesen Sie vor Gebrauch die Anleitung sorgfältig durch und befolgen Sie ihre Bestimmungen. Die Verwendung des Produkts entgegen seiner beabsichtigten 

Verwendung und Empfehlungen führt zu einem unwiderruflichen Verlust der Garantie. 

6) Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch äußere mechanische Kräfte, eine Last, die das in der Anleitung beschriebene maximal zulässige Gewicht des 

Benutzers überschreitet, sowie den Kontakt des Produkts mit Alkohol, Fettstoffen oder Benzin verursacht werden. Die Garantie gilt nicht für Teile, die während 

des Gebrauchs normalem Verschleiß ausgesetzt sind, wie Lager, Gummielemente und andere. 

7) Die Garantie gilt nur mit dem Kaufnachweis (Rechnung, Steuerbeleg, Mehrwertsteuerrechnung). Im Falle einer Reklamation muss der Nachweis beigefügt 

werden.  

8) Reklamationen, die ohne Kaufnachweis und Garantiekarte mit der Seriennummer des Produkts eingereicht 

wurden, werden nicht berücksichtigt. 

9) Der Käufer hat im Falle eines Sachmangels gegenüber dem Verkäufer gesetzliche Rechte, deren 

Inanspruchnahme unentgeltlich ist. Gegenüber diesen gesetzlichen Rechten enthält die Garantie ein zusätzliches 

Leistungsversprechen, das über die gesetzlichen Rechte hinausgeht, diese aber nicht ersetzt. 

 
ANTAR Sp. J. 
03-068 Warschau, ul. Zawiślanska 43 
Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 
www.antar.net 

 

Verteiler: 

Antar Medizin GmbH 

Döbelner Str. 2, Aufgang A, 12627 Berlin 

Tel: 030-22011732, Fax: 030-22012821 

E-Mail: antarmedizin@antarmedizin.com 

Gebrauchsanweisungsversion: v1-15.01.2023 
Ausgabedatum der aktuellen Version der Gebrauchsanweisung 15.01.2023 

 

 
 

  

mailto:antarmedizin@antarmedizin.com


 


